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explaining.

informing. X

form of interpreting,
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5) Asa special

- g proficiency test.
an altitude test.
an aptitude test.
2 general language test.
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6) The most appropriate in
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Honesty is sacred, while lying is a treachery. I consider the we

back their dues, and I consider the strong among you weak, u‘ﬂtll 1

. Truth is honesty and lying is betrayal. The weak among you 1S Str¢
the strong among you is weak until I take right of the weak from |

C. Truth is honesty and lying is betrayal. The weak among you arc S
from them. And the strong among you are weak until I.take the tr

. The secretariat of honesty and lying betrayal, and the weak amon

his right, and the strong is weak among you until it take people’s

A “symbol-based system is normally used by the interpreter

‘hen taking notes.
1en talking.

en listening.

N interpreting.
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